
Комната первого дгъйствги.

ЯВЛЕН1К 1-е.

Анна Кэннеди. одетая нъ ълубокгй триуръ,
<j тп.тхаиныни глазами, въ глубочайшей, 
но тихой печали, запечатываешь пакеты 
а письма. Отъ горести она часто прсры- 
*аетъ сноп занятгя и въ это время тихо 
шшаеть мол ю ты , Пауле тъ и Дрюри вхо- 
'Jxma, также одгьтые въ черное; за ними, 

швжешво слугъ несутъ золотые и серебря- 
яле сосуды, зеркала, картины и друпя дра- 

рщгънности и ставятъ ихъ въ глубингъ 
хЩмиаты. Паулетъ отдаетъ кормилицгъ 
%Шамулку съ дорогими вещами и бумагу, 

ззывая ей знаками, что въ ней содер- 
ся опись принесенныхъ вещей. При 

этой роскоши горесть кормилицы 
тстаетъ ; между тгьмъ Паулетъ и слу- 

(т  тихо уходятъ. Входить Мельвмль.

Кэннеди (узнавъ его, 
вскрикиваешь). 

ьвнль! Ужели ты? Тебя ль я вижу!
Мельвиль. 

верная Кэннеди, Богъ привелъ 
нажъ снова въ этой жизни!

К9 Hit « Д И.
Долга и горестна была разлука!

М е j  ь в и л к.
Не радостно свиданье!

Кэннеди.
Ты приходишь...

О, 1>ожр мой!..
М е.1 ьни j ь.
Сказать жип царица 

Последнее и ночное прости!
Кэннеди.

И вотъ когда, предъ самою нончиной,
Ей наконецъ позволили увидЪть •
Друзей, съ которыми она такъ долго 
Была въ разлукЪ... Ахъ, мой сэръ, не стяну 
Я васъ разспрашивать, что съ вами было,
Не стану говорить, какъ мы страдали 
Съ гЬхъ поръ, какъ разлучили насъ.
Для этого найдемъ другое время!
ЗачЪмъ, Мельвиль, мы дожили, чтобъ вндЪть 
Печальный этотъ день?

Мельвиль.
Смотри же, Анна,

Не плачь. Я слезы лить не перестану,
Пока во миЬ хоть искра будАгъ жизни;
Съ лица исчезнетъ навсегда улыбка 
И платья этого ужь я не скинр,—
Мой трауръ будетъ вЪченъ; но сегодня
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2 А Р Т И С Т Ъ.

Хочу быть твердымъ... Обещай и ты 
Мне, Анна, скорбь свою теперь умерить... 
Когда друпе будутъ предаваться 
Отчаянью, мы съ мужествомъ предстанемъ 
И будемъ ей опорой въ смертный часъ!

Кэннеди.
Напрасно ты такъ думаешь, Мельвиль,
Что будто королеве наша помощь 
Нужна, чтобы безстрашно встретить смерть. 
Не мы, она сама служить намъ можетъ 
Живыиъ ирим'Ьромъ мужества. Mapia 
Стюартъ умретъ, какъ должно героинь!

Мельвиль.
Какъ приняла она суда решенье?
Я думаю, она не ожидала.

Кэннеди.
Да, точно. Страхъ совсЬмъ другого рода 
ВладЪлъ ея душой. Не передъ смертью,
Предъ избавителемъ своимъ дрожала 
Mapiff. Намъ свобода улыбалась.
Сегодня, ночью, Мортимеръ хотЪлъ 
Освободить насъ изъ темницы тесной.
Со страюмъ и надеждой ждали утра 
Мы съ королевой, опасаясь вверить 
Свою судьбу отважному безумцу.
Вдругъ въ замокъ ворвалась толпа и слухъ 
Нашъ пораженъ былъ стукомъ молотковъ.
Мы думали, чго часъ насталъ свободы;
Въ душе невольно пробудилось чувство 
Надежды и влеченье въ жизни светлой.
Вотъ отворилась дверь, и къ намъ вошелъ 
Сэръ Паулетъ съ извЪспемъ ужаснымъ,
Что плотники ужь строятъ эшафотъ!
( Она отворачивается въ силъномъ при- 

падкгь скорби.)
Мельвиль.

О, Боже праведный! Скажи же мне,
Что сделалось съ Mapiefl въ это время?

Кэннеди ( немного успо
коившись ).

Мы разстаемся съ жизнш мгновенно;
И скоръ, и страшенъ этотъ псреходъ 
Отъ временнаго въ вечность, но Господь 
Сподобилъ Ъэди твердостью душевной—
Все помыслы земные оттолкнуть 
И съ верою на небо обратиться.
Ни жалобой, ни бледностью въ лице 
Она своей не уронила чести.
Тогда лишь, какъ узнала, что лордъ Лестеръ 
Ей подло измЪнилъ, а Мортимеръ 
Палъ жертвой, какъ увидела скорбь старца, 
Который чрезъ нее лишился въ немъ 
Последней радости; тогда лишь слезы 
У ней изъ глазъ потокомъ засверкали.
Ихъ извлекло несчаст1е чужое;
Не тронула ея своя судьба.

Мельвиль.
Что дЪлаетъ она теперь? Могу ли 
Ее увидеть?

Кэннеди.
Весь остатокъ ночи 

Она въ молитве провела, со всеми 
Друзьями распростилась и своей 
Рукою написала завещанье.
Теперь она уснула на минуту,
Чтобъ подкрепить себя послЪднимъ сномъ.

Мельвиль.
Кто съ нею тамъ?

Кэннеди.
Лейбъ-медикъ Бургоинь

И фрейлины.
ЯВЛЕН1Е 2-е.

Tt же и Маргарита Кэрль.

Кэннеди.
Что скажете намъ, мистриссъ?

Не встала ль лэди?
Кэрль (утирая слезы). 
Ужъ совсЬмъ одета.

Она васъ требуетъ къ себе.
Кэннеди.

Иду.
(Къ  Мельвилю, который хочетъ за ней 

идти.)
Останьтесь, сэръ; я приготовлю лэди 
Ко встрече съ вами. .

Кэрль.
Старый нашъ гофмейстеръ? 

Мельвиль.
Да, это я.

Кэрль.
Ахъ, здесь ужъ больше васъ, 

Мельвиль, не нужно! Верно вы пришли 
Изъ Лондона. Не можете ли мне 
Сказать чего-нибудь о муже?

Мельвиль.
Слышно,

Что скоро выпустить его на волю,
Когда...

Кэрль.
Когда не станетъ королевы!

О, негодяй, подлейпйй трусъ, изменникъ! 
Никто, какъ онъ, убШца нашей лэди.
Какъ говорить, свидетельство его 
Причиной было скораго решенья? ^

Мельвиль.
Да, это правда.

Кэрль.
Будь онъ проклятъ вечно! 

Онъ ложно показалъ...
Мельвиль.

Милэди Кэрль, 
Подумайте, о чемъ вы говорите!

Кэрль.
Я присягнуть передъ судомъ готова;
Въ лицо ему скажу, предъ целымъ светомъ 
Я повторю: ее казнятъ невинно!
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НЛР1Я СТЮАРТЪ.

Мельвиль.
Да1 Богь, чтобъ ваша речь была правдива.

ЯВЛЁН1Е 3-е.
И »е и Бургоинь, потомъ Анна Кеннеди.

Б у р г о и н ь у̂видгъвъ Мель- 
вил я ).

Мельвиль!
Мельвиль ( обнимая ею).  

О, Бургоинь!
Бургоинь ( Маршрипт 

Кэрль).
Вы приготовьте 

Бовагь вина для лэди. Поскорее!
(Кэрль уходить.)

ЯВЛЁН1Е 4-е.
Tt же и две друпя камерфрейлины Mapiu 
одгьтыя также въ трауръ. Увидгъвъ Мель- 
вил;', оть громко начинаютъ рыдать.)

Мельвиль.
Какая встреча! Боже, что я вижу?
Гертруда! Розамунда!

Вторая фрейлина.
Всемъ велела 

Изъ комнаты намъ выйти. Видно хочетъ 
Въ послбдшй разъ одна молиться Богу. 
(Входятъ еще дв% слушании, тоже въ 
траурп>, и знаками безмолвно выражаютъ 

свою горесть.)

Мельвиль 
Спите, разве дурно норолеве?

Бургоинь.
4, вЬгь! Въ ней много твердости и силы,
И шцей подкреиить себя не хочетъ;
Н* тяжкая борьба «Й предстоять.
Я еш слабость победить природу, 
ft пусть ея враги не говорить,
Что смерти стрлхъ бхЬднЪть ее застав иль.

Мельвиль (къ вошедшей 
кор I шлицгь).

Угодно видеть ей меня?
Кэннеди.

СеЙчасъ
"и сама здесь будетъ. Вы, п вижу,
Вокругъ себя глядите съ удивленьемъ 
И шрами какъ бы спросить хотите,
Къ чему вся йта роскошь въ доме смерти? 
in, сэръ! При явзни мы во всемъ нуждались, 
А смерть насъ награждает, такъ обильно.

ЯВЛЕН1Е 5-е.
, Tt же и Маргарита Кэрль приносить золо

той кубокъ съ виномь и ставить ею на 
[ столь, а сама, блгъдная, дрожащая отъ 
: страха, хватается за стулъ.

Мельвиль.
Что съ вами, мистриссъ? Что васъ испугало? 

Кэрль.
: 0 Боже!

Бургоинь.
Что такое?

Кэрль.
' Ужасъ! ужасъ!
j Что видела я тамъ!
1 Мельвиль.
1 Ахъ, успокойтесь!
| Скажите, что такое?
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4 a m i  с т i ,

Кэрль.
Поднимаюсь

На лестницу вотъ съ этимъ самымъ кубкомъ, 
Вдругъ въ нижней зале отворилась дверь,
II я увидела... о Боже!., тамъ...

Мельвиль.
Ну что же вы увидали, скажите?

Кэрль.
КсЬ стены въ траура, а посредине 
ВысокШ эшафотъ, обитый чернымъ;
На ноль лежать, вся тоже въ черномъ, плаха, 
Подушка и наточеный топоръ...
Вся комната наполнена народомъ...
Народъ теснился около помоста,
Какъ зверь голодный, ожидая жертвы.

Вторая фрейлина.
О Господи! помилуй лэди!

Мельвиль.
Тише!

Ока идетъ!..
ЯВЛЕНШ 6-е.

Tt же и Mapifl. (Н а  ней бгьлое парадное 
платье; на шегь цгьпочка изъ мелкихъко- 
лецъ, на цгъпочкгъ Agnus Dei; у пояса чет
ки, въ рукгъ распятхе; на юловгь дгадема\ 
длинное черное покрывало откинуто на
ладь. При входп, ея, вегъ присутствующге 
на сцтгь даютъ ей дорогу и становятся 
л г> обп, стороны, съ выраженхемъ глубокой 
тресты, Мельвиль невольно падаетъ на 
колуъни.)

Mapifl (съ спокойнымъ 
величгемъ посмотргьвъ 
вокругъ себя).

Къ чему вей эти жалобы и стоны?
Лачемъ рыдать? Вамъ радоваться должно,
Что блнзокъ ужь конецъ моимъ страданья мъ, 
Что скоро ужь спадутъ съ меня оковы, 
Отворится моя тюрьма, и духъ 
Мой ангелы на крыльяхъ унесутъ 
На небеса, где вечная свобода!
Оплакивать меня вамъ было время,
Когда врагу я гордому досталась,
Н онъ старался всячески унизить 
Достоинство мое, какъ королевы.
Но вотъ близка спасительная смерть!
Какъ нежный другъ, она мой стыдъ прикростъ 
На н1и;ъ своими черными крылами...
И человЪкь, глубоко павппй, снова 
Возвысится въ последнюю минуту.
На голове моей опять корона,
II сердце снова гордостью полно!

( Сдплавъ нгьеколько шаювъ впередъ.) 
Какъ, это ты, Мельвиль? О, нЪтъ, не такъ, 
Мой добрый сэръ! Вставай, вставай скорЬе! 
Не смерть, а торжество мое пришелъ 
Ты видеть, я совсЬмъ не ожидала 
Такого счастья:—память обо мне

Достанется въ уд4лъ ужъ не однимъ 
Врагамъ—единоверный другъ мой будетъ 
Свид’Ьтелемъ моей кончины. Что-жь,
Поведай мне, мой рыцарь благородный,
Что испыталъ ты въ этомъ край мрачномъ, 
Жестокомъ? Съ той поры какъ мы разстались, 
Какъ часто я о васъ болела сердцемъ!

Мельвиль.
Я недостатка не терпЪлъ ни въ чемъ;
Я лишь скорб'Ьлъ, что более не въ силахь 
Тебе служить.

Mapifl.
Где старый мой Дидье? 

Наверное давно уснулъ навеки?
Онъ былъ ужь и тогда въ летахънреклонныхъ.

Мельвиль.
Богъ этой милости его лишилъ:
Онъ живъ, чтобы твою оплакать юность. 

Mapifl.
О, еслибъ я могла передъ кончиной 
Обнять моихъ родныхъ, столь близкихъ сердцу! 
Я умереть должна между чужими;
Одни лишь вы оплачете меня.
Тебе, Мельвиль, снести я поручаю 
Роднымъ мои предсмертныя слова. 
Благословляю брата-короля 
Французовъ и весь домъ его высокШ; 
Благословляю дядю кардинала 
И Генриха, двоюроднаго брата; •
Снеси мое благословенье папЬ,
Наместнику Апостола Петра 
И королю католиковъ, который 
Въ своемъ великодушьи быть хотЪлъ 
Защитникомъ и мстителемъ моимъ.
Я въ завещаньи вспомнила о всЪхъ;
Мои1ъ даровъ, надеюсь, не отвергнуть,— 
Какъ ни бедны они, за то отъ сердца.

( Обращаясь къ слугамъ своимъ.)
Я участь вашу вверила отныне 
Французскому монарху,—онъ наверно 
Васъ не оставить; у него вторую 
Во Францш найдете вы отчизну.
И если дорога моя вамъ просьба,
То въ Англш, молю, не оставайтесь.
Пускай же сердце гордое Британца 
Несчаспемъ не веселится вашимъ.
Людей, служившихъ мне до гроба верно,
Въ ничтожестве пускай ояъ не увидитъ. 
Клянитесь мне передъ распятьемъ этимъ,
Что вы страну покинете, какъ скоро 
Меня не будетъ более на свете!

Мельвиль^  прикладываясь 
ко кресту).

Клянусь за всехъ!
Mapifl.

Что было у меня, 
Все, чемъ я, бедная, могла свободно 
Располагать, я разделила вамъ.
Надеюсь, что мою исполнять волю,
И все, что есть теперь на мне, все ваше.
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МАРШ СТЮДРТЪ. 5

Еще хоть разъ позвольте королеве
Предъ вечностью въ земвомъ явиться блеске.

(Къ  фрейлина мъ.)
Алмса, Розамунда и Гертруда!
Вамъ отдаю мой жемчугь и все платья:
Вы молоды и любите наряды.
Ты, Маргарита, более другихъ 
Моей любви достойна, потому что 
Ты всехъ несчастнее на беломъ свете;
Но я не мщу за преступленье мужа—
Тебе докажетъ это завещанье.
Тебя же, Анна, больше не прельщаютъ 
Ни золото, ни камни доропе,
И безъ того меня ты будешь помнять...
Но вотъ платокъ, его я вышивала 
Сама въ часы печальные страдатй,
На немъ следы моихъ горячихъ слезъ. 
Возьми его—онъ твой... ты имъ завяжешь 
Глаза мои въ минуту смерти... Анна!
Свой долгъ ты до конца должна исполнять.

Кеннеди.
О, этого я перенесть не въ силахъ!

Mapifl.
Приблизьтесь все, въ последшй разъ прости

тесь
Со мной!
( Она подаетъ имъ свою руку; каждый по 
очереди становится передъ ней на колп>на 
и цтълуетъ протянутую руку, облива

ясь слезами.)
Прощай, Алиса! Маргарита,

Прощай! Ты, Бургоинь, служилъ мне верно, 
Благодарю тебя!.. Твой поцелуй 
Горячъ, Гертруда... многнмъ ненавистна 
Была я, но и многими любииа.
Будь счастлива ты замужемъ, Гертруда: 
Любовь нужна твоей душе горячей.
Ты, Берта, выбрала благую долю,—
Ты будешь чистой Бож1ей невестой.
Спеши скорей исполнить твой обетъ. 
Обманчивы все прелести земныя,
Примерь передъ тобой!.. Теперь довольно. 
Прощайте же, прощайте навсегда!
(Бы стро отъ нихъ отворачивается; вегь 

удаляются, кромгь Мелъвиля.)

ЯВЛЕН1Е 7-е.
Mapifl и Мельвиль.

Mapifl.
Я кончила разечетъ съ земныиъ, надеюсь,
Я никому на свете не должна.
Одно, Мельвиль, одно еще стесняетъ 
Моей живой души полетъ свободный.

Мельвиль.
Откройся, облегчи свое ты сердце
11 мне поверь свою печаль, какъ другу. 

Mapifl.
Ужь вечности врата открыты; скоро

, Предъ Судш верховнаго предстану;
Но съ Богомъ я еще не примирились.
Въ священнике мне здесь жестоко отказали, 
Изъ рукъ же ложныхъ пастырей ихъ церкви 
Я не хочу принять священныхъ таинствъ.
Я умереть хочу въ католицизме:
Одинъ лишь онъ ведетъ къ спасенью душу. 

Мельвиль. 
j Пусть успокоится твоя душа.I Одно ужъ сильное твое желанье 

Предъ Богомъ все равно, что исполнены 
Тирань связать одне лишь можетъ руки,

I Молитва же парить свободно къ небу.
! Слова все мертвы, но беземертна вера.
| Mapifl.

Ахъ негь, Мельвиль, одной лишь веры мало;
| Душе необходимъ земной залогъ,
1 Чтобы вступить въ святое лоно неба.

Для этого Самъ Богъ явился къ людямъ 
И сокровенно въ видимое тело 
Невидимый, небесный даръ вложилъ.
Одна великая, святая церковь 
Ведетъ людей на небо; потому-то 
И католической она зовется,
Что верой всехъ сердецъ сильна.
Где тысячи колена преклоняютъ,
Тамъ искра веры производить пламень,
И окрыленный духъ летитъ свободно 
На небеса! Какъ счастливы все тЬ,
Которые сбираются для общей 
Молитвы во всеобщ!ft храмъ Господень!
Алтарь горитъ, какъ жаръ; пылаютъ свечи, 
Колокола звучать, и еим1амъ 
Курится. Вотъ епископъ въ ризе белой 
Беретъ сосудъ, его благословляетъ,
И таинство народу возвещаетъ.
И все въ присутствл Царя царей 
Колена преклоняютъ... Ахъ, одна 
Лишь я блаженства этого не знаю,
Лишь я въ моей темницё лишена 
CiflHifl небесной благодати.

Мельвиль.
О верь, что зааяетъ и тебе!
Богъ всемогущъ! Засохний посохъ иожетъ 
Зацвесть въ рукахъ того, кто свято верить, 
И Тотъ, Кто воду источилъ изъ камня, 
Темницу можеть обратить въ алтарь,
А этотъ кубокъ и питье земное 
Мгновенно превратить въ небесный даръ!
( Онъ беретъ кубокъ, который видитъ на 

столп.)
Mapifl.

Твои слова, Мельвиль, теперь понятны. 
Священника здесь нетъ и церкви нетъ,
Нетъ таинствъ, но Спаситель Самъ сказаль: 
«Где будутъ двое собраны во имя

I «Мое, тамъ посреди ихъ буду Я».
Кто истинный служитель БожШ въ Mipe? 
Лишь тотъ, кто чистъ, кто непороченъ сердцемъ. 
Такъ будь же мне посланннкомъ небесъ
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И вестникомъ душевнаго спасенья!
'Гебе я исповедаю грехи 
И отъ тебя услышу разрешенье.

Мельвиль.
Когда такъ сильно этого ты жаждешь,
Такъ знай же, королева, что Господь 
Тебе покажетъ чудо въ утешенье.
Священника здесь нетъ, ты говоришь,
Нетъ церкви, нетъ Христова тела... Вотъ, 
Смотри какъ ты ошиблась, предъ тобой 
Священникъ, здЬсь же Самъ присущШ Богъ! 
(IIр и  этихъ словахъ онъ обнажаешь го
лову и въ то же время показываешь ей 

опргьсноки въ золотомъ сосудгъ.)
Я исповедь твою готовъ принять 
Въ послЪдшй разъ и съ миромъ проводить 
На смерть. Семь разъ помазанъ я, какъ дол

жно,
Опресноки же эти посылаетъ 
Тебе самъ папа, освятивъ ихъ прежде. 

Mapifl .
О, Боже! Ты у самой двери гроба 
Нисносьмаешь мне блаженство рая!
Какъ чистый ангелъ въ облаке блестящемъ 
Апостола извелъ изъ узъ темничньиъ,—
Его не удержали и затворы,
Вошелъ онъ прямо въ запертыя двери,
II мракъ темницы озарился блескомъ;
Такъ и теперь, когда ужъ на земле 
Я помощи еовсЪмъ не ожидала,—
Явился ты, какъ светлый вЪстникъ рая,
Ты мой слуга когда-то, а теперь 
Служитель БожШ и небесъ посланникъ!
Еще недавно ты склонялъ колена 
Передо мной, теперь же я во прахе 
Склоняюсь предъ тобой.

(Цадаетъ предъ нимъ.) 
Мельвиль.

Во имя
Отца и Сына и Святаго Духа!
Мар!н! хочешь ли открыть мне сердце? 
Клянешься ли сказать предъ Богомъ правду? 

Mapifl.
Мои душа открыта предъ тобой
II Богомъ.

Мельвиль.
Въ чемъ, скажи, ты согрешила 

Сь т!>гь поръ, какъ Богъ помиловалъ тебя 
Въ нослЪдшй разъ?

Mapifl.
И зависти, и злобы 

Исполнена была моя душа;
Въ груди кипело мщеше; отъ Бога 
Я, грешная, надйялась прощенья,
Сама жъ простить врагамъ я не хотела.

Мельвиль.
Намерена ли твердо ты загладить 
Раскаяньемъ свои грехи и въ мире 
Съ своей земною жизнью разлучиться?

Mapifl.
Такъ точно, какъ надеюсь получить 
Отъ Господа прощенье.

Мельвиль.
Что другое 

Не тяготить ли совести твоей?
Mapifl.

Еще своею грешною любовью 
Я оскорбила праведное небо.
Я суетно любила человека,
Который мне изменой заплатилъ.

Мельвиль.
Ты сознаешься ли чистосердечно 
Въ своемъ грехе и хочешь ли душевно 
Отъ всехъ земныхъ желашй отказаться? 

Mapifl.
Мне это стоило борьбы тяжелой;
Но ужъ разорваны земныя связи...

Мельвиль.
Еще не упрекаетъ ли въ чемъ совесть? 

Map i f l .
Еще есть грехъ, ужасный грехъ, кровавый. 
Я въ немъ давно раскаялась, но снова 
Теперь въ душе моей онъ пробудился 
И грозно сторожить у вратъ небесныхъ.
Я умертвить велела короля,
Супруга, сердце же свое и руку 
Дала тому, кто соблазни ль менв.
Свой грехъ старалась искупить s строгимъ 
Церковвымъ покаяньемь, но напрасно,—
Въ душе я змея усыпить не въ силахъ.

Мельвиль.
Какой другой не знаешь ли вины,
Которой ты еще не искупила?

Ma p i f l .
Ты знаешь все, что сердце тяготило.

Мельвиль.
Подумала ли ты, что Богъ всеведущъ,
Что церковь техъ караеть безпощадно,
Кто грехъ свой святотатственно скрываетъ. 
СкрывающШ достоинъ вечной смерти,
Онъ согрешилъ противъ Святого Духа. 

Map i f l .
Пускай же Богъ такъ будетъ милосердъ,
Какъ отъ Него а ничего не скрыла.

Мельвиль.
Ты хочешь скрыть предъ Богомъ преступленье, 
Въ которомъ ты виновна предъ людьми.
Ни слова ты не говоришь о томъ,
Какое ты участье принимала 
Въ измене Бабингтона и Парри.
За это смертью временной должна 
Ты умереть; ужели хочешь вечной?

M ap i f l .
Я въ вечность перейти совсемъ готова,
И часу не пройдетъ, какъ я предстану 
На страшный судъ небеснаго Судьи.
Но повторяю, что я все сказала.

Мельвиль.
Размысли хорошенько. Сердце наше
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Обманчиво. Быть можетъ, ты хотела 
Двусиысленнымъ значешемъ речей 
Въ своей вине лукаво оправдаться, 
Хоть внутренне и разделяла грехъ.
Но знай, что хитростью не обиануть 
Того, Кто видитъ въ глубине сердецъ. 

Mapi f l .
Не разъ я всехъ просила государей 
Разбить мои постыдный оковы;
Но никогда ни мыслш, ни делоиъ 
На жизнь ея не покушалась я.

Мельвиль.
Твои секретари сказали ложно?

Mapi e.
Какъ я сказала—да. Имъ Богъ судья!

! Во всехъ твоихъ грехахъ. Молись и веруй!
( Онъ подастъ ей опрлснокъ.)

Прими теперь: «cie Мое есть тело, 
j За васъ ломимое!

( Беретъ со стола кубокъ съ виномъ, чи
таешь надъ нимъ про себя молитву и по- 

; даетъ ей. Она колеблется и отклоняешь 
ею движенгемъ руки.)

Gifl есть кровь 
Моя, пролитая за васъ!» Вкушай!
Въ минуту смерти ты должна исполнить 

' Высокую обязанность царей—
Изъ рукъ своихъ причаспе принять.

( Она принимаешь кубокъ.)
[ И какъ теперь ты въ образе телесномъ

Мельвиль.
И убежденная, что ты невинна,
Идешь на эшафотъ?

Mapi f l .
Такъ видно Богу 

Угодно, чтобъ незаслуженной смертью 
Я искупила этотъ тяжмй грехъ.

Мельвиль ( блаюсловля• 
етъ ее).

Гряди же искупить свой грехъ кровавый, 
Умри на алтаре покорной жертвой!
Какъ женщина, могла ты заблуждаться,
Но кровь твоя послужить очищеньемъ,
Твой духъ, отъ слабостей земныхъ свободный, 
На лоно приметь Сынъ единородный!
А я, по данной мне отъ Бога власти 
Вязать в разрешать, даю прощенье

I Таинственно соединилась съ Богомъ,
; Такъ тамъ въ Его обители небесной,
I Где ни печали нетъ, ни воздьиашй, 

Прекрасный, чистый, светозарный ангелъ 
Тебя съ Творцомъ соединить на веки!
(  Ставить кубокъ на столь. Услышавь шо- 
рохъ, накрываешь голову и подходить къ 
двери. Мархя въ спокойномь умилети сто

ить на колгьняхъ.)
! Мельвиль (возвращаясь

назадъ).
j Теперь последнее ждетъ испытанье.
I Довольно ли въ тебе душевной силы,

Чтобъ подавить въ себе движенье гнева?
1 Mapi f l .

Не бойся ничего. Мою любовь
И гневъ я принесла на жертву Богу.
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Мельвиль.
Такъ приготовься же принять; сейчасъ 
Войдутъ сюда лордъ Лейчестеръ и Борлейгъ.

ЯВЛЕШЕ 8-е.
Tt же и Борлейгъ, Лейчестеръ и Паулетъ/Лей
честеръ во вес продолжены сцены нахо
дится ei, от<)алети, не поднимая глазъ. 
Иорлейп, заммтивь это, становится ме

жду иимъ и королевой.)

Борлейгъ.
И прихожу узнать отъ васъ, милэди,
Что вамъ угодно приказать?

Mapi f l .
Милордъ,

Благодари) за уто.
Борлейгъ.

Королева
Желаетъ, чтобъ вамъ не было ни въ чемъ 
Отказано предъ вашею кончиной.

М а р i я.
91 нолю объявила въ завещанья;
Оно въ рукахъ у сэра Паулета;
IFpoiuy лии1Ь въ точности его исполнить. 

П а у ле т ъ .
Спокойны будьте!

М а р i я.
Я прошу еще 

Позволить вс'Ьмъ слуиштелямъ моимъ 
Въ Шотланд1и> иль Францт уЪхать,
Какъ это имъ захочется самимъ.

Борлейгъ.
Все будетъ сдЪлано, какъ вы желали. 

Mapi f l .
II какъ мой трупъ покоиться не будетъ 
Въ могил 1> освященной, то позвольте,
Чтобъ этотъ вЪрныЙ мой слуга отвезъ 
Во Францт къ родиммъ мое хоть сердце. 
Ахъ, съ ней оно не разлучалось вЪчно!

Борлейгъ.
Все будетъ такъ, Кще чего нибудь?..

М а р i я.
СестрЪ моей, британской королев̂
('несите родственный поклонъ. Скажите,
Что смерть мою я отъ души прощаю 
И каюсь, что вчера такъ увлеклась.
Пускай Господь хранить ее надолго!
Да иарствуетъ она невозмутимо!

Борлейгъ.
(.'кажите вы мнЬ: все еще упорно 
Принять къ себЪ декана не хотите?

М а р i я.
Уже совсЬмъ я примирилась съ Богомъ.
Сэръ Паулетъ! Простите, я невольно 
Пыла причиной вашего несчастья,
Лишивъ опоры васъ на склонЪ лЪтъ. 
Скажите мнЪ, что ненависти въ сердцЬ 
Вы не питаете ко мнб.

П а у л е т ъ  ( подавая ей
РУКУ)-

Богъ съ вами!
Я зла не помню, умирайте съ миромъ!

ЯВЛЕШЕ 9-е.
Tt же и Анна Кэннеди и прочгя фрейлины 
королевы входятъ, пораженныяужасомъ.За 
ними елгьдомъ шерифъ, съ бгьлою тростью  
върукп,; въраскрытыхъ дверяхъ видна тол 

па вооруженныхъ людей).
Mapi f l .

Что, Анна? Да, уже настало время!
Вотъ и шерифъ, онъ поведетъ меня 
На казнь. Всему пришелъ конецъ! Прощайте!
( Женщины съ воплемъ бросаются къ ней.) 
(Къ Мельвилю.) Достойный сэръ и другъ мой

верный, Анна,
Вы будете меня сопровождать.
Милордъ! Мою исполните вы просьбу?

Борлейгъ.
Я этого позволить вамъ не смЪю.

Mapi f l .
Какъ? Вы хотите втказать мнЪ въ этой 
Ничтожной иилости? По крайней мЪрЪ 
Имейте уважевье къ полу! Кто же 
Въ послЪдшй разъ прислуживать инЪ будетъ? 
Моя сестра, я знаю, не захочетъ 
Весь женскШ полъ въ лицЪ иоеиъ унизить, 
Предавъ иеня теперь рукаиъ иужчины.

Борлейгъ.
На эшафотъ последовать за вами 
Изъ женщинъ никону нельзя: ихъ крикъ,
Ихъ слезы, стоны иогутъ быть пбмЪхой. 

Mapifl.
Она не будетъ плакать; я ручаюсь,
Что Анна сохранить всю твердость духа.
Ахъ, сжальтесь, лордъ, прошу, не разлучайте 
Меня съ иоей кормилицей у гроба.
Я на ея рукахъ на свЪтъ родилась,
Пускай теперь проводить до могилы.

Паулетъ (Борлету). 
Позвольте, лордъ.

Борлейгъ.
Пускай...

Mapifl.
На этомъ свЪгЬ

Все кончено теперь!
(Цгьлуя распятие.)

О, мой Спаситель! 
Какъ на крестЬ Свои простеръ Ты руки,
Такъ И1ъ простри теперь принять меня! 
(Хочетъ идти, въ это время взоръ ея па
даешь на графа Лейчестера, который не - 
вольно едгьлалъ движете, когда она обер
нулась,, и взглянулъ на нее. Маргя дро
жишь, колгьна ея подгибаются, она го
това упасть. Графъ Лейчестеръ бросается
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къ ней и принимаешь ее въ свои объятгя. 
ifopLx смотришь на нею долю и безмолв
но; онъ не въ еимие* вынести этою взгля
да; наконець она начинаешь говорить.) 

Графъ Jfciopb! 11ы идерагали обещанье 
Освободить меня своей рукою —
II вотъ теперь мнЬ подаете руку!
( Онъ каж ется совершенно уничтожен- 
нымъ; она продолжаешь юворить, СМЯ1- 

чинъ юлосъ.)

Двухъ королевъ; ты сердцу измЬнилъ, 
Которое тебя побило нЪжно,
И гордое въ замЬну получилъ.
Иди жъ, пади къ ногамъ Елизаветы!
Дай Богъ, чтобъ эта для тебя награда 
Не обратилась скоро въ муку ада!
Прощай! Все копчено на этомъ свЪтЬ!
(  Уходить, сопровождаемая впереди гиери- 
фомъ, по сторонамь Мельвилемь и Анной. 
За нею елп>дуютъ Борлейгъ и Паулетъ;

Лейчестеръ, отъ васъ я ожидала 
Не TDJbKo лишь одной свободы, больше...
Hit тлим я твоей ко мнЪ любовью,
Мечтала насладиться новой жизнью.
Теперь, когда готова разлучиться 
Я съ этимъ свЪтоиъ, и, какъ духъ.блаженный, 
Зиныиъ волненьяиъ тщетнымъ непричастный, 
Готова улетать въ обитель неба,
Теперь могу я, Лестеръ, безъ стыда 
Првзнаться въ слабости моей прошедшей. 
Прощай в, если можешь, то будь счастливъ! 
Гы дуиалъ сразу обладать сердцами

проч1е смотрятъ ей въ елтьдъ со слезами, 
пока она не исчезла, пошомь удаляются 

въ боковыя двери.)
ЯВЛЕШЕ 10-е.

Лейчестеръ (одинь).
Я живъ еще! Ужели жить я смЪю?
Ужель нЪтъ Miiti кары на земле?
И этотъ сводъ меня не раздавилъ,
И громъ небесъ меня не порази лъ?
Какого я лишилъ себя блаженства!
Какой я перлъ безцЪнный потерялъ!
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Къ ней ангелы ужь простираютъ руки,
А ной удЪлъ—отчаяшя муки.
Куда моей души давалась твердость?
Не я ли, кажется, хогЬлъ недавно 
Порывы сердца подавить въ груди 
И хладнокровными глазами видЪть,
Какъ голова ея пядетъ въ крови.
Ужель во мнЬ заговорила совесть?
][дн любовь проснулась надъ могилой? 
Развратный человЪкъ! Скажи, къ лицу ль 
Чувствительность тебЪ и состраданье?
Те61> не суждено любви блаженство.
Гм грудь свою од'Ьнь въ желЬзный панцырь; 
Чело твое въ скалу пусть превратится!
II если ты на подлость могъ решиться,
То выдержи характеръ до конца.
Молчи же состраданье! Прочь боязнь!
Пускай мои глаза окаменЪютъ!
Иду туда, увижу эту казнь.
(Решительною поступью идетъ къ две
ри, которую ушла Маргя, но на поло

вить дороги останавливается.) 
Напрасно все! Мои трепещутъ члены;
Я весь дрожу въ какомъ-то адскомъ страх*.
Я ввдЪть не могу ужасной сцены,

Какъ будетъ умирать она на плахЪ!
Что слышу тамъ?.. Они уже внизу—
И все готово къ страшной казни... Чу!
Я слышу голоса... Скорее, прочь 
Бежать изъ этого жилища смерти!
(  Онъ хочетъ уйти въ друпя двери, но нахо
дить ихъ запертымии отступаешь назадъ.)  
Что значить это? Я какимъ-то чудомъ 
ЗдЪсь запертъ! Выслушать я долженъ то,
Что видЪть не могу... Суровый голосъ 
Декана... онъ ея ув^щеваетъ...
Она его слова перебиваетъ...
Чу!., молится она... Какъ голосъ твердъ 
И громокъ!.. Все затихло, все молчитъ.
ОднЪ лишь женщины рыдаютъ, плачутъ!
Ее раздали... Вотъ подъ ноги ей 
Поставили скамейку...вотъ склонилась,
И голова ея ло.житъ на плахЪ!
( Съ возрастающей горестью проговоривъ 
посАньднЫ слова, онъ останавливается на 
минуту, потомь съ судорожнымъ движе- 
юемъ падаетъ на полъ. Въ то же самое 
время внизу раздается иухой, продолжи

тельный гиумъ холосовъ.)

Вторая комната четвертаго д%йств!я.
ЯВЛЕШЕ 11-е.
Елисавета (выходитьизъ 

боковой двери; походка 
ея и движенге ьыра- 
жаютъ сильнейшее без- 
покойство ) .

До сей поры и£тъ ни души... ни вЬсти! 
Ужель сегодня вечеръ не настанетъ?
Ужели солнце не зайдетъ сегодня?
О, долго-ль MHt терзаться ожиданьенъ? 
Свершилось ли? иль нЪтъ? Страшить меня 
Какъ то, такъ и другое; я не смЪю 
Пезь ужаса объ этомъ и подумать.
Пи Ьорлейга, ни графа Лейчестера...
Имъ велЪио исполнить приговоръ,
А если въ Лондон* уже ихъ н*тъ,
Тогда все кончено! СтрЪла летать,
Стремится къ ц£ли... прямо въ ц£ль попала! 
Хотя бы стоило мнЪ это царства,
Я воротить ее не въ силахъ... Кто тамъ?

ЯВЛЕШЕ 12-е.

Елисавета. Пажъ.

Елисавета.
Какъ? Ты одинъ вернулся? ГдЬ же лорды?

II а ж ъ.
Графъ Лестеръ и милордъ...

Елисавета.
СкорЪе! гдЬ?

II а ж ъ.
Ихъ нЬтъ здбеь, въ Лондон*.

Ели савета.
Да гд* жь они?

Нажъ.
МнЬ этого сказать никто не могъ.
Милорды, оба, тайно на разсвЪтб 
Изъ города уехали поспешно.

Елисавета (съ живостью 
выступая впередъ). 

Теперь я въ Англл вполнЪ владыка! 
(Ходить взадъ и впередъ въ сильномъ вол- 
нети.)
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Ступай, миЬ позови... иль нЪтъ, останься!.. 
Она не существуеть навонецъ!
Н я югу вздохнуть теперь свободно...
ЗмЪиъ же я дрожу?.. ЗачЪжъ тоской 
Сдавило грудь? Она вЬдь ужъ въ могил*,
9 кто осмЬлмтся сказать, что я
Тому виной?.. А слезъ вполн* достанетъ
Чтобы ее оплакать.

( Къ паж у.) Ты все здбсь? 
Послать кого-нибудь за Дэвнсономъ,
Моиъ секретаремъ... скорей, какъ можно... 
За графоиъ Шрюсбери... А, вотъ онъ самъ!.. 

( Пажъ уходить.)
ЯВЛЕШЕ 13-е.

Елисавета. Графъ Шрюсбери.
Елисавета.

Добро пожаловать, почтенный лордъ!..
Что екааете? Не даромъ вы такъ поздно 
Сюда пришли.

Шрюсбери.
Такъ точно, королева. 

Душой цЪня твою высоко славу,
Я въ Тоуэръ отправился сегодня,
ГдЬ въ заключеши секретари 
Марш,—Кэрль и На у, все хотелось 
Отъ нихъ мн* самому добиться правды. 
Началыгакъ замка, самъ не свой, сначала 
Не позволял» мн* видеть заключенныхъ,
И только, лишь благодаря угрозамъ,
Впустить меня... О, Боже милосердый!
Я пораженъ былъ зрЪлищемъ ужаснымъ!
Какъ иученикъ, какъ жертва адскихъ фурШ, 
Шотландецъ Кэрль метался на постели;
Безуме въ глазахъ и дыбомъ волосъ;
Едва меня узналъ онъ, злополучный,
Бакъ бросился тотчасъ къ моимъ ногамъ, 
Брпа, мои кох&ни обнимая.
Прыънувъ во мн*, какъ червь, онъ извивался 
И заклиналъ меня сказать ему.
Что сделалось съ несчастной королевой.
Ухе и въ Тоуэръ проникнулъ слухъ,
Что судъ приговорилъ ее на смерть.
Когда же я сказалъ, что это правда, 
Пркбавивъ, что его лишь показанье 
Пргашой было скораго решенья;
Овъвдругъ вскочилъ, какъ бешеный, схватилъ 
Товарища, съ чудовищною силой 
Повергь его на землю и принялся 
Его душить... Насилу мы усггЬли 
Весчастнаго спасти отъ рукъ безумца.
Тогда свою онъ ярость обратилъ 
На самого себя, рвалъ грудь ногтями 
1 громко проклиналъ себя и Нау.
On говорилъ, что показалъ фальшиво,
Что письма къ Бабингтону были ложны,
Что онъ писалъ не то, что королева 
by писать велЪла, что лишь Нау,
ЗлодМ, его склонилъ тогда къ обману.
Пвтемъ стрелой онъ бросился къ окошку

И, разломавъ его съ ужасной силой,
Онъ сталъ кричать на улицу къ народу,
Что онъ секретаремъ былъ у Марш,
Что онъ—злодЪй, что онъ оклеветалъ 

I Ее передъ судьями, что онъ проклятъ,
I Какъ ложный обвинитель! 
j Елисавета.

Вы сказали,
I Что онъ былъ сумасшеднпй, а слова 

Безумнаго доказывать не могутъ.
Шрюсбери.

Напротивъ, это самое безумье 
Доказываетъ все. О, королева!
Молю тебя, не торопись; а снова 
Вели пересмотреть сейчасъ все дЬло.

Елисавета.
Хотите вы—я прикажу;
Не потому, чтобъ я могла подумать,
Что пэры судъ произнесли поспЬшно.
Чтобъ успокоить только васъ, велю 
ИзслЪдовать все снова. Хорошо,
Что время не ушло! Пусть нашей чести 
Н тЬнь сомненья не коснется впредь.

ЛВЛЕН1Е 14-е.
Tt же и Дэвисонъ.

Елисавета.
ГдЬ приговоръ, который поручила 
Я вамъ...

Дэвисонъ (со страхомъ). 
Какъ приговоръ?..

Елисавета.
Ну, что вчера

Я вамъ дала на сохраненье.
Дэвисонъ.

МнЪ...
Елисавета.

Народъ меня принудилъ подписать;
Я угодить ему была должна 
И подписала, правда поневолЪ,
И въ руки вамъ передала бумагу,
НадЬяся хоть этимъ выиграть время.
Вы знаете, что я сказала вамъ.
Давайте же назадъ!

Шрюсбери.
Отдайте, сэръ! 

ДЬла переменились. Судъ опять 
Все дЬло разсмотрЪтю подвергнетъ.

Елисавета.
О чемъ еще тутъ думать? ГдЬ бумага?

Дэвисонъ (въ отчаяти). 
Я человЪкъ погибпий!

Елисавета (живо).
Я, однакожь,

Не думаю, чтобъ вы?..
Дэвисонъ.

Я виноватъ,
Ея ужъ нЬть!..

Елисавета.
Какъ? Что?
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Шрюсбери.
О, Боже правый! 

Дэвисонъ.
Еще вчера ев пзялъ Борлейгъ...

Елисавета.
Несчастный! Такъ-то ты мевя послушалъ?
Не я ль теб* приказывала строго 
Ее хранить?

Дэвисонъ.
Напротивъ, королева,

Вы такъ не говорили...
Елисавета.

А, презренный!
Ты см&ешь уличать меня во лжи?
Когда же н тебе отдать велела 
Бумагу Борлейгу?

Дэвисонъ.
Вы ясно, прямо

Мне не сказали, но...
Елисавета.

Молчи, негодный!
Ты смеешь толковать мои слова 
И придавать имъ смыслъ такой кровавый? 
Что если твой поступокъ самовольный 
Несчастье повлечетъ? За это мне 
Ты жизшю своей тогда заплатишь...
Bui видите, графъ Шрюсбери, какъ имя 
Мое во зло употребляютъ.

Шрюсбери.
Да,

Я вижу, что... о Боже!
Елисавета.

Что такое? 
Шрюсбери.

>1 говорю, что если сквайръ дерзнулъ 
На это самъ собою, не спросившись,
И лоступилъ безъ твоего желанья,
То надобно предать его суду,
За то, что предвлъ имя онъ твое 
Всеобщему безславт потомства.

ЯВЛЕШЕ ПОСЛЕДНЕЕ.
Tt же и Борлейгъ, потомъ Кентъ.

Борлейгъ(преклоняешь ко- 
лгьна предъ коро

левой).
Да здравствуетъ монархиня моя!
II пусть все Авглш враги погибнуть,
Все такъ же, какъ Стюартъ!

Елисавета.
Скажите прежде,

Вы получили смертный приговоръ 
Изъ руиъ монхъ?

Борлейгъ.
Я получилъ его

Отъ Дависона.
Елисавета.

Дэвисонъ сказалъ ли,
Что н велела передать?

Борлейгъ.
О, нетъ,

Онъ этого не говорилъ.
Елисавета.

А вы,
Милордъ, исполнили его такъ скоро,
Моей сначала не узнавши воли?
Хоть приговоръ и справедливъ, и светъ 
Не будетъ насъ за это порицать,
Но надлежало ль вамъ меня лишать 
Возможности быть милосердой. Больше 
За это не хочу я видеть васъ!

(Къ  Дэвисоиу.) 
Васъ ждетъ строжайплй судъ за то, что дерзко 
Осмелились обязанность нарушить 
И вверенной вамъ тайне изменили:
Сейчасъ же въ Тоуэръ его отвесть,
И пусть его осудить безпощадно.
Я такъ ючу. Мой благородный Тальботъ 
Изъ всехъ моихъ советниковъ былъ правь. 
Отныне будешь ты всегда моимъ 
Наставникомъ и другомъ.

Шрюсбери.
Королева!

Не изгоняй друзей тебе столь верныхъ;
И въ Тоуэръ не заключай: они 
Трудились для твоей же пользы. Ныне 
Безмолвствуютъ они лишь для тебя.
А мне, прошу, позволь, о, королева,
Отдать тебе печать, которой я 
Былъ удостоенъ за двенадцать летъ.

Елисавета.
Нетъ, Шрюсбери, меня ты не оставишь 
Теперь, когда...

Шрюсбери.
Прости меня, я старъ,

И не могу рукой прямой, изсохшей 
Твои деянья новыя печатать.

Елисавета.
Ужель меня оставить человекъ,
Который спасъ мне жизнь?

Шрюсбери.
Ничтожно это,

Когда я не у мель спасти того,
Что составляетъ красоту души.
Живи теперь и управляй счастливо!
Врага ужь нетъ, ужь некого бояться...
Теперь ты можешь действовать свободно,
И ни на что не обращать вниманья!

(  Уходить.) 
Елисавета (обращаясь къ 

графу Кенту, ко
торый вошслъ). 

Пускай придетъ сюда графъ Лейчестеръ. 
Кентъ.

Милордъ свое приносить извиненье:
Во Францш отправился онъ моремъ 
(Елисавета старается казаться спокой

ною. Занавгьсъ падаеть.)
Кон к цъ.
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